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 Очная форма обучения Заочная форма обучения 
Курс  4  
Семестр  7  
Лекции   
Практические (семинарские) занятия 72  
Лабораторные занятия   
Консультации   
Итого аудиторных занятий 72  
Самостоятельная работа 45  
Курсовая работа    

Форма контроля 
экзамен 27  
Зачет    
Общее количество часов 144  

 

1. Структура и общая трудоемкость дисциплины 
Общая трудоемкость дисциплины составляет 144 часа, 4 ЗЕТ. 

 
 

2. Цели освоения дисциплины 
 
Основной целью освоения дисциплины «Иностранный язык второй /немецкий/ 

(практический курс)» является овладение необходимым и достаточным уровнем коммуникативной 
компетенции для решения социально-коммуникативных задач в различных областях бытовой, 
культурной, профессиональной и научной деятельности при общении с зарубежными партнерами, а 
также для дальнейшего самообразования. 

Цели курса достигаются в единстве взаимосвязанных компонентов: воспитательного, 
развивающего, образовательного и практического. 

Воспитательный компонент цели заключается в воспитании культуры общения, 
формировании познавательной активности, воспитании потребности в практическом использовании 
немецкого языка в различных сферах деятельности. 

Развивающий компонент цели предусматривает развитие языковых, интеллектуальных и 
познавательных способностей и ценностных ориентаций студентов. 

Образовательный компонент цели выражается в расширении эрудиции студентов, их 
лингвистического, филологического, духовного и общего кругозора. 

Практический компонент заключается в формировании умений и развитии навыков устной и 
письменной речи на иностранном языке, обеспечивающих познавательно-коммуникативные 
потребности студентов и возможность приобщения их к мировым культурным ценностям. 

 
3. Место дисциплины в структуре ОПОП бакалавриата 

 
Дисциплина Б1.В.06.10 «Иностранный язык второй (немецкий) / практический курс» входит 

в Базовую часть гуманитарного, социального и экономического блока. 
Практически все компетенции выпускника-бакалавра предусматривают владение умением 

информационной деятельности с использованием иностранного языка для решения широкого 
спектра профессиональных задач. 

Информационная деятельность с использованием иностранного языка - обязательное в 
современных условиях средство ведения практической и научно-исследовательской работы в 
области экономической науки. Дисциплина «Иностранный язык второй (немецкий) / практический 
курс» тематически ориентирована на ознакомление студентов в процессе изучения иностранного 
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языка с такими предметами профессионального цикла, как макроэкономика; микроэкономика; 
маркетинг; менеджмент; бухгалтерский учет и анализ; деньги, кредит, банки; мировая экономика и 
международные экономические отношения. 

Для освоения данной учебной дисциплины (УД) студент должен 
Знать: основы фонетического строя иностранного языка второго, основы грамматики, 

полученные в результате освоения вводного курса; 
Уметь: читать, переводить тексты соответствующей сложности на иностранном языке 

втором, поддерживать разговор на заданные темы в пределах пройденных тематик; 
Владеть: определенным лексическим запасом. 

 
4. Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции обучающегося, 

формируемые в результате освоения дисциплины (модуля) 
 

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих 
общекультурных и профессиональных компетенций (ОК и ПК): 

• способности к коммуникации в устной и письменной формах на русском и 
иностранном (немецком) языках для решения межличностного и межкультурного 
взаимодействия (ОК-4); 

• способности к самоорганизации и самообразованию (ОК-7); 
• способности использовать для решения коммуникативных задач современные 

технические средства и информационные технологии (ПК-10). 
 
Знать:  
• основные особенности социально-культурного развития страны изучаемого 

языка; 
• географическое положение, демографическую обстановку, экономику и 

политику страны изучаемого языка 
• повседневную жизнь, условия жизни, межличностные отношения, систему 

ценностей, язык жестов, правила этикета, выполнение ритуалов 
• знать сходства и различия между культурой родной страны и страны 

изучаемого языка, иметь представление о мировых культурах в целом; 
• особенности изучаемого языка в ходе истории и на современном этапе; 
• графическую и звуковую систему языка. Специфику артикуляции звуков, 

интонации и ритма речи; 
• дифференцировать лексику по сферам применения: бытовая, общенаучная, 

терминологическая; 
•  иметь понятие о свободных и устойчивых словосочетаниях, фразеологических 

единицах, основных способах словообразования; 
• базовую грамматику и основные грамматические явления, характерные для 

профессиональной речи; 
• особенности основных правил речевого этикета в изучаемом языке 
 
Уметь: в рамках обозначенной проблематики общения: 
• в области аудирования: 
воспринимать на слух и понимать основное содержание несложных аутентичных 

текстов в сфере повседневного и профессионального общения 
•  в области чтения: 
понимать основное содержание несложных аутентичных текстов в сферах 

повседневного и профессионального общения 
• в области говорения: 
начинать, вести/поддерживать и заканчивать диалог-расспрос в сферах повседневного 

и профессионального общения 
• в области письма: 
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поддерживать контакты при помощи электронной почты 
(писать электронные письма личного характера); оформлять Curriculum Vitae/Resume  
 
Владеть:  
• методическими приемами освоения иностранных языков; 
• экстралингвистической информацией, в том числе, страноведческой;  
• поведенческой компетенцией, в том числе этикетной; 

• навыками всех видов устного и письменного иноязычного речевого общения в 
типичных социально-речевых ситуациях. 
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5. Содержание и учебно-методическая карта дисциплины 
 
4 курс, 7 семестр 

Таблица 5.1 
 
№ 
недел
и 

Формируем
ые 
компетенци
и 

Наименование тем 
(вопросов), 
изучаемых по данной 
дисциплине 

Занят
ия 

Самостоятельная работа 
студентов 

Формы 
контроля 

Коли-
чество 
баллов 

л пр Содержание  Часы min max 
1-2  

 
 
 
 
ОК-4, ОК-7, 
ПК-10 
 
 

 
Im Panorama-Café. 
Активизация учебного 
материала по теме: 1) 
тренировка в общении 
2) практика в общении. 
 

 8 Die  Grundzahlen 

 

4 Чтение, 
выборочный 
перевод 

  

3-4 Mittagspause. 
Активизация учебного 
материала по теме: 1) 
тренировка в общении 
2) практика в общении.  

 8 Lebenslauf. 

Privatbrief. 

 

4 Обсуждение 
содержания темы 
в группе с 
последующим 
оцениванием 
активности и 
качества работы 
каждого из 
участников 
общения  
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5-6  
 
 
 
 
 
 
 
 
ОК-4, ОК-7, 
ПК-10 
 

Urlaub in Gruental. 
Активизация учебного 
материала по теме: 1) 
тренировка в общении 
2) практика в общении. 

 10 Mein Arbeitstag. 

Meine Ferien. 

 

8 Обсуждение 
содержания темы 
в группе с 
последующим 
оцениванием 
активности и 
качества работы 
каждого из 
участников 
общения 

  

7-8 Aus Tageszeitungen. 
Активизация учебного 
материала по теме: 1) 
тренировка в общении 
2) практика в общении  

 8 Meine Wohnung. 

Im Warenhaus. 

 

8 Обсуждение 
содержания темы 
в группе с 
последующим 
оцениванием 
активности и 
качества работы 
каждого из 
участников 
общения 

  

9  Текущая работа 
студентов 

     0 25 

   1 рубеж.контр.работа  2    0 25 
10  

 
 
 

Muellers haben sich ein 
Haus gekauft. 
Активизация учебного 
материала по теме: 1) 

 4  

 

 
 
 
 

Обсуждение 
содержания темы 
в группе с 
последующим 
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ОК-4, ОК-7, 
ПК-10 
 

тренировка в общении 
2) практика в общении. 

In der Poliklinik. 

Die Firma. 

 

 
 
 
 
 
8 

оцениванием 
активности и 
качества работы 
каждого из 
участников 
общения 

11-13 Martina ist Hostess. 
Активизация учебного 
материала по теме: 1) 
тренировка в общении 
2) практика в общении.  

 12   

14-15  
 
 
 
ОК-4, ОК-7, 
ПК-10 
 

 In der Buchhandlung. 
Активизация учебного 
материала по теме: 1) 
тренировка в общении 
2) практика в общении. 

 10 Marktwirtschaft. 

Wirtschaft und 

Industrie. 

8 Обсуждение 
содержания темы 
в группе с 
последующим 
оцениванием 
активности и 
качества работы 
каждого из 
участников 
общения 

  

16 Der Einkauf. 
Активизация учебного 
материала по теме: 1) 
тренировка в общении 
2) практика в общении.  

 6  5   

17  Текущая работа 
студентов 

 2    0 25 

  2 рубеж.контр.работа      0 25 
ИТОГО:  72  45  0 100 
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6. Образовательные технологии 

 
Используются следующие активные и интерактивные методы обучения: 
Активные методы обучения: пресс-конференция, круглый стол, беседа, учебная дискуссия, 
интервью, деловые игры, ролевые игры. развитие самостоятельного мышления (составление эссе), 
диалоги, полилоги. 
Интерактивные методы обучения: интерактивные технологии: мозговой штурм, займи позицию, 
кейс-задании, незаконченное предложение, групповая работа. 
 
№№/п Тема  Вид 

занятия 
Кол-во 
часов 

Активные  
формы 

Интерактивные 
формы  

 Цели и задачи 
дисциплины 
«Иностранный язык» 

практич   Обсуждение 
содержания темы в 
режиме беседы в 
формате: 
преподаватель-
студент-студент-
преподаватель-
студент. 

 Роль иностранного 
языка в современном 
мире и индивидуальные 
приёмы его изучения 

практич   Метод «мозговой 
штурм» (группа 
делится на 
несколько подгрупп: 
генераторы идей, 
критики, аналитики) 

 Я и моя семья практич  Сочинение 
на тему «Я 
и моя 
семья» 

Метод 
инсценировки 
(Деловой театр. 
Студенты 
разыгрывают роли 
членов семьи) 

 Я и моя семья практич  Сочинение 
на тему «Я 
и моя 
семья» 

Деловая игра 
(предполагает 
формирование 
целей и задач игры, 
организацию команд 
и определение их 
заданий, уточнение 
роли каждого из 
участников) 

 Я и моя семья практич   Обсуждение 
содержания темы в 
режиме беседы в 
формате: 
преподаватель-
студент-студент-
преподаватель-
студент. 

 Мой дом. Моя комната практич  Сочинение 
на тему 
«Мой дом. 

Обсуждение темы 
проходит в форме 
краткой  
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Моя 
комната» 

пресс-конференции 
(брифинга), где роль 
журналистов 
исполняют студенты 

 Мой дом. Моя комната практич   Обсуждение 
содержания темы в 
режиме беседы в 
формате: 
преподаватель-
студент-студент-
преподаватель-
студент. 

 Мой дом. Моя комната практич   Обсуждение 
содержания темы в 
режиме беседы в 
формате: 
преподаватель-
студент-студент-
преподаватель-
студент. 

4 I
m
Warenhaus 

 6  Обсуждение 
содержания темы в 
режиме беседы в 
формате: 
преподаватель-
студент-студент-
преподаватель-
студент 

5 Основные сферы 
деятельности изучаемой 
профессиональной 
области. Структура 
фирмы. Структура 
предприятия 

практич   Презентация 

 Основные сферы 
деятельности изучаемой 
профессиональной 
области. Структура 
фирмы. Структура 
предприятия 

   Обсуждение 
содержания темы в 
режиме беседы в 
формате: 
преподаватель-
студент-студент-
преподаватель-
студент 

 Основные сферы 
деятельности изучаемой 
профессиональной 
области. Структура 
фирмы. Структура 
предприятия 

   Обсуждение 
содержания темы в 
режиме беседы в 
формате: 
преподаватель-
студент-студент-
преподаватель-
студент 

6 K
i

   Обсуждение 
содержания темы в 
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режиме беседы в 
формате: 
преподаватель-
студент-студент-
преподаватель-
студент 

7 R
u
n
d
u
m
d
a

 

 6  Обсуждение 
содержания темы в 
режиме беседы в 
формате: 
преподаватель-
студент-студент-
преподаватель-
студент 

8 D
e
r
Grossist 

 6  Обсуждение 
содержания темы в 
режиме беседы в 
формате: 
преподаватель-
студент-студент-
преподаватель-
студент 

 
 

7. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы 
 
Самостоятельная работа необходима не только для освоения дисциплины «Иностранный 

язык второй (немецкий) / практический курс», но и для формирования навыков самостоятельной 
работы, как в учебной, так и профессиональной деятельности. Каждый студент учится 
самостоятельному решению проблем, нахождению оригинальных творческих решений. 

Самостоятельная работа выполняется обучающимися с использованием предложенной им 
методической литературы и необходимых дидактических материалов, что позволяет облегчить 
работу и совершенствовать ее качество. Доступ к ним обеспечен на дистанционной площадке 
«Moodle» СОГУ. 

Полностью методический материал по обеспечению самостоятельной работы студентов 
приводится в УМК учебной дисциплины «Иностранный язык второй (немецкий) / практический 
курс» направление 38.03.01 Экономика. Профиль Мировая экономика. 

 
Формы самостоятельной работы студентов 
1. Работа над новым лексическим и грамматическим материалом: 
• предварительное чтение текста; 
• выписывание незнакомых лексических единиц с транскрипцией и переводом; 
• повторное чтение и перевод текста; 
• заучивание новой лексики. 
2. Выполнение устных и письменных упражнений урока (ответы на вопросы к тексту, 

различные упражнения на закрепление активной лексики и грамматики). 
3. Выполнение упражнений на перевод с русского языка на немецкий и с немецкого 

языка на русский 
 

 
8. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, рубежной аттестации и 

промежуточной аттестации по итогам освоения дисциплины. 
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Контроль успеваемости студентов предусматривается в ходе всего изучения дисциплины и делится 
на текущий, промежуточный и итоговый. 
Формами текущего контроля являются: устный опрос, словарный (лексический) диктант, 
выполнение контрольных работ. 
 В процессе изучения дисциплины «Иностранный язык второй / немецкий (практический 
курс)» действует балльно-рейтинговая система оценки знаний студентов (промежуточный 
контроль). Она предусматривает: 
 – оценку работы студентов на каждом практическом занятии; 
 – промежуточное тестирование. 
 Критерии оценивания рубежных контрольных работ (тестов) предлагаются самим 
преподавателем. Максимальное количество баллов за тест составляет 25 баллов. 
 
1-я рубежная аттестация - максимально 50 баллов; из них: 
От 0 до 25 баллов (Р1) – аттестационная (рубежная) контрольная работа (тест); 
От 0 до 25 баллов (Т1) – текущая работа студента в течение рубежа 
 
2 -я рубежная аттестация – максимально 50 баллов; из них: 
От 0 до 25 баллов (Р2) – аттестационная (рубежная) контрольная работа (тест); 
От 0 до 25 баллов (Т2) – текущая работа студента в течение рубежа 
 
 
Если формой контроля по дисциплине является зачет, возможно проставление оценки «зачтено», 
если количество набранных баллов превышает 55. Если же студент набрал менее 56 баллов, то он 
должен сдавать зачет в сессию в таком же порядке, что и экзамен. 
 
Критерии оценок контрольной работы 
Студенты получают: 
15-20 баллов - все задания выполнены правильно, в соответствии с орфоэпическими, лексико-
грамматическими и стилистическими нормами немецкого языка. Содержание текста понято. 
10-15 баллов - все задания выполнены, но возможны незначительные неточности. Содержание 
текста понято, но допускаются некоторые неточности при выполнении заданий. 
5-10 баллов - не все задания выполнены или выполнены не в полном соответствии с 
орфоэпическими, лексико-грамматическими, стилистическими нормами немецкого языка. Текст 
понят не полностью.  
0-5 баллов – большая часть заданий не выполнена. Содержание текста практически не понято. 
Каждое задание контрольной работы оценивается по пятибалльной шкале. Итоговая оценка за 
контрольную работу выставляется по 20-балльной шкале на основании оценок за каждое задание. 
 

 
№ Контролируемые темы (разделы) 

дисциплины 
Код 

контролируемой 
компетенции 

Наименование 
оценочного 

средства 

1.  Роль иностранного языка в 
современном мире и 
индивидуальные приёмы его 
изучения. 

ОК-4, ОК-7, ПК-10 устный опрос;  

собеседование 

2.  Я и моя семья. ОК-4, ОК-7, ПК-10 письменная 
контрольная работа; 
компьютерное 
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тестирование; 
устный опрос;  

тесты 

3.  Мой дом. Моя комната. ОК-4, ОК-7, ПК-10 письменная 
контрольная работа; 
устный опрос;  

тесты 

4.  Im Warenhaus. ОК-4, ОК-7, ПК-10 письменная 
контрольная работа; 
устный опрос;  

тесты 

5.  Основные сферы деятельности 
изучаемой профессиональной 
области. Структура фирмы. 
Структура предприятия. 

ОК-4, ОК-7, ПК-10 письменная 
контрольная работа; 
устный опрос;  

тесты 

6.  Kioskbetriebe in Deutschland. ОК-4, ОК-7, ПК-10 письменная 
контрольная работа; 
устный опрос;  

тесты 

7.  Rund um das Unternehmen. ОК-4, ОК-7, ПК-10 письменная 
контрольная работа; 
устный опрос;  

тесты 

8.  Der Grossist. ОК-4, ОК-7, ПК-10 письменная 
контрольная работа; 
устный опрос;  

тесты 

 
Примерные задания для контроля знаний 
1. Ergaenzen Sie das Personalpronomen. 
Beispiel: Ich schenke ...  ein Buch. (er)     →    ihm 
1.1. Der Fueller ist von ...   (ich) 
1.2. Ich habe  ...  nicht verstanden.  (er) 
1.3. Heute habe ich  ...  auf dem Bahnhof gesehne. (sie) 
1.4. Er moechte  ...  morgen besuchen. (wir) 
1.5. Ich moechte  ...  gern fotografieren (ihr) 
2. Ergaenzen Sie das Possessivpronomen! 
Beispiel: Wir haben ueber  ...  Bruder gesprochen. (du)    →   deinen 
2.1. Bitte, geben Sie mir  ...  Mantel!  (ich) 
2.2. Ich habe vor einer Stunde  mit ...  Schwester Gesprochen. (du) 
2.3. Er findet  ...  Bleistift nicht.  (er) 
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2.4. Uebersetzen Sie das Interview ins Russische! 
2.5. Uebernehmen Sie die Rollen des Korrespondenten und des Professors und spielen Sie das 
Interview! 
3. Wer begruendete die soziale Marktwirtschaft in Deutschland? 
a) Otto von Bismark 
b) Konrad Adenauer 
c) Ludwig Erhard 
d) Karl Marx 
e) Friedrich der Grosse 
4. Als Wirtschaftswunder bezeichnet man… 
a) die “Goldenen Zwanziger” Jahre 
b) die dreissiger Jahre 
c) die achtziger Jahre 
d) die fuenfziger Jahre 
5. Das Kartellgesetz von 1958… 
a) foerdert Kartelle 
b) verbietet Kartelle 
6. Welcher Begriff ist uebergeordnete? 
a) Rentenversicherung 
b) Krankenversicherung 
c) Sozialversicherung 
d) Unfallversicherung 
7. Was passt nicht in die Reihe? 
a) Polen 
b) Tschechien 
c) Oesterreich 
d) die Schweiz 
e) Frankreich 
f) Luxemburg 
g) Finnland 
h) Belgien 
i) die Niederlande 
j) Daenemark 
8. Die Einwohnerzahl Deutschlands betraegt… 
a) 55 
b) 61 
c) 39 
d) 82,6 Millionen 
9. Welche Praeposition ist richtig in, an, auf? 
a) der Bedarf ... Waren bester Qualitaet 
b) neue Artikel … den Markt werfen 
c) die Kosten sind … dem Preis einkalkuliert 
10. Jemand, der  mit seinem Kapital an einer Gesellschaft beteiligt ist, heißt… 
a) Gesellschafter 
b)  Gesellschaftern 
11. Personengesellschaft (1) oder Kapitalgesellschaft (2) 
a) Volker Lenz GmbH (…) 
b) Stahl AG (…) 
c) Blumenhandel Kunz&Knorr (…) 
d) Volpert KG (…) 
12. Welches Wort passt nicht zu den anderen? 
a) Personengesellschaft 
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b) Aktiengesellschaft 
c) Kommanditgesellschaft 
d) Zivilgesellschaft 
13. Deutschland besteht aus … Bundeslaendern. 
a) 10  
b) 20 
c) 14 
d) 16 
 
 

9. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины (модуля) 
а) основная литература 
1. Лысакова, Л.А. Немецкий язык для бакалавров экономических специальностей. М., 2012. 
2. Колоскова, С.Е. Немецкий язык для магистрантов и аспирантов университетов. Ростов-н/Д., 

2014. 
3. Журавлева, Е.О. Пособие для обучения чтению экономических текстов по немецкому языку. 

М., 2011. 
4. Басова Н. В., Гайвоненко Т. Ф. Немецкий язык для экономистов: учебное пособие. Издатель: 

КноРус, 2013. 
5. Немецкий язык. Пособие для индивидуальной работы студентов экономических 

специальностей: учебное пособие. Шубина Э. Л. Издатель: КноРус, 2011 
б) дополнительная литература 
1. Кабалоева Л.Б. Развитие коммуникативных языковых компетенций: Учебно-методическое 

пособие.  
Владикавказ: ИПО СОИГСИ, 2012. 
2. Немецкий язык: Заново открываю Германию = Deutschland neu entdecken. Учебное пособие 

по речевой практике. Уровень В2 [Электронный ресурс]. - М.: "МГИМО-Университет", 2012. 
3. Немецкий язык: Германия и мир: политика, общество, культура = Deutschland und die Welt: 

sozial, politisch, kulturell. Учебно-методический комплекс. Уровни В2—B2 [Электронный ресурс]. - 
М.: "МГИМО-Университет", 2011. 

в) программное обеспечение и Интернет-ресурсы 
Обеспечен доступ к современным профессиональным базам данных, информационным 

справочным и поисковым системам (библиотека СОГУ): 
- библиотеке е-library 
- электронной библиотеке диссертаций РГБ 
- университетской библиотеке online 
- собственным библиографическим  
базам данных:  
• электронному каталогу 
• электронной картотеке газетно-журнальных статей 
• электронной картотеке авторефератов диссертаций и диссертаций 
 
г) методические указания, разработанные составителями Рабочей программы. 
Методические указания для преподавателей по проведению практических занятий 
по дисциплине «Иностранный язык второй (немецкий) / практический курс»  
 Практические занятия являются одним из важнейших видов учебной работы и составляют 

основу подготовки студентов по дисциплине «Иностранный язык второй (немецкий) / практический 
курс». 

 Основная цель практических занятий – совершенствование лингвистической и 
коммуникативной компетенции студентов. Необходимо развивать логическое мышление 
студентов, научить студентов концентрировать внимание на наиболее сложных вопросах, 
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стимулировать познавательную деятельность студентов, развивать их творческое мышление, дать 
направление для самостоятельной подготовки. 

 Занятия направлены на формирование у студентов систематизированных знаний, об 
особенностях грамматического строя немецкого языка, как единой целостной системы, а также на 
совершенствование лингвистической и коммуникативной компетенции студентов средствами 
обучения иностранного языка на основе социально-бытовых тем письменной и устной речи и 
текстов по специальности. 

 Главное в организации практических занятий это правильное распределение легких и 
трудных задач, чтобы студенты постоянно ощущали нарастание сложности выполняемых заданий. 
Большое значение имеют индивидуальный подход. Студенты должны получить возможность 
раскрыть и проявить свои способности, свой личностный потенциал. Поэтому при разработке 
заданий и плана занятий преподаватель должен учитывать уровень подготовки и интересы каждого 
студента группы, выступая в роли консультанта и не подавляя самостоятельности и инициативы 
студентов. 

  Методическая разработка ПЗ представляет собой несколько моментов: 
1. Вступление преподавателя (объяснение новой темы, с опорой на аудиовизуальные средства 

и дидактические материалы, на рекомендованные учебные пособия); 
2. Ответы на вопросы студентов (с элементами эвристической беседы и дискуссией студентов); 
3. Практическая часть (выполнение запланированных грамматических и творческих заданий и 

упражнений, работа с текстами по учебнику); 
4. Подведение итогов ПЗ (преподаватель акцентирует внимание на ранее изученном материале, 

объясняет трудности, возникшие при работе с текстами). 
 
Методические указания для студентов по подготовке к практическим занятиям 
по дисциплине «Иностранный язык второй (немецкий) / практический курс»  
1. Для того, чтобы добиться успеха в изучении немецкого языка, необходимо приступить к 

работе над ним с первых же дней занятий в вузе. Работать необходимо регулярно, систематически, 
по возможности ежедневно. В условиях совмещения занятий с ежедневной работой успешно 
развивать навыки по немецкому языку возможно лишь в том случае, если заниматься языком 
систематически (хотя бы 20-30 минут каждый день). 

2. Чтобы научиться правильно понимать без словаря литературу по специальности, 
необходимо: 

а) накопить достаточный запас лексики; 
б) овладеть системой немецкого словообразования; 
в) научиться переводить немецкие предложения на русский язык на основе изученных 

грамматических форм и конструкций. 
Произношение и чтение 
1. Правильное произношение и чтение являются основой практического владения языком. 
2. Для развития навыков правильного чтения необходимо усвоить правила произношения, 

изложенные в учебнике или учебном пособии, и регулярно выполнять соответствующие 
упражнения, деля фразы на смысловые группы и соблюдая правила интонации. 

3. Правильное чтение обеспечивается также умением анализировать грамматическую форму 
слов. 

4. Систематическое слушание радио и телепередач, звукозаписей с немецкой речью помогает 
совершенствовать навыки произношения. Звукозаписи облегчают запоминание образцов 
правильной немецкой речи, содействуют развитию понимания на слух. 

Работа над грамматикой 
1. Чтобы выразить свою мысль или понять мысли, изложенные другим лицом, недостаточно 

обладать запасом слов. Слова, имеющие определенную форму, объединяются в предложения в 
определенной последовательности на основе правил грамматики. 

2. Все разделы грамматики органически связаны между собою. Поэтому нельзя произвольно 
опустить из этой стройной системы ни одного раздела без того, чтобы не нарушить ее целостности. 
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Незнание даже одного правила грамматики, изложенного в учебнике, может повлечь за собой 
непонимание последующих разделов грамматического курса. 

3. Каждое грамматическое правило следует понять, т.е. осознать, когда, в каких случаях и 
почему применяется данная грамматическая форма или оборот. Осознанную грамматическую 
форму надо уметь правильно определить в тексте и объяснить, почему эта форма применена в 
данном примере. Только после того, как правило понято, его следует запомнить. Механическое 
заучивание правила не дает прочных знаний грамматики. 

4. Грамматические пояснения рекомендуется усваивать постепенно, по каждому разделу в 
отдельности. Каждое из них необходимо внимательно прочесть и постараться пересказать своими 
словами. Если студент не в состоянии передать содержание правила своими словами и привести на 
него пример, используя знакомые ему слова, то, значит, правило им не усвоено и, следовательно, 
его надо еще раз перечитать. 

5. После полного усвоения отдельных грамматических пояснений каждого параграфа 
необходимо все их еще раз повторить и закрепить, выполнив соответствующие упражнения. 

Работа студента над закреплением и обогащением своего словарного запаса 
1. Каждый язык состоит из двух основных неразрывно связанных элементов: словарного 

состава и грамматического строя. Поэтому для овладения иностранным языком студенту одинаково 
необходимо усвоение грамматики и накопление необходимого словарного запаса. 

2. Студенту рекомендуется выписывать и запоминать новые слова урока в соответствии с тем 
списком обязательного минимума слов, который обычно приводится в учебнике. 

3. Чтобы приобрести необходимый запас слов и выражений рекомендуется вести учет 
словарного запаса, т.е. составлять собственный словарь слов и выражений, записывая их в 
специальную тетрадь или на карточки. 

4. Каждое слово надо не только уметь правильно перевести в любом тексте, но и уметь 
правильно прочитать и написать. Поэтому, выписывая немецкое слово и заучивая его русское 
соответствие, необходимо также запомнить правильное написание этого слова. 

5. Существительные следует выписывать с артиклем. 
6. Глаголы на первых этапах прохождения курса следует выписывать в неопределенной форме. 

Их следует систематически повторять. 
7. Предлоги следует выписывать с указанием их основных значений, давая примеры их 

многозначности. 
8. Для терминов, относящихся к литературе по специальности, рекомендуется выделить 

особую тетрадь или картотеку. 
9. Для приобретения и расширения запаса слов требуется систематическая тренировка памяти. 

Записанные слова и выражения следует постоянно повторять. На повторение слов, на их заучивание 
и проверку усвоения рекомендуется уделять в день 10-15 минут. 

10. Одним из действенных средств закрепления в памяти новых слов и выражений иностранного 
языка служит выполнение лексико-грамматических упражнений. Лучше всего запоминается слово 
не изолированно, а повторение его в живом связном тексте. 

Лексико-грамматический анализ. Работа со словарем и перевод текста. 
1. После усвоения всех грамматических разделов данного урока можно приступить к работе 

над текстом. Если при тексте имеются постатейный словарь или комментарии, рекомендуется для 
более успешной работы предварительно ознакомиться со встречающимися в тексте незнакомыми 
словами и выражениями по этому словарю или комментариям. 

2. Слова постатейного словаря следует читать вслух, следя внимательно за произношением и 
ударением в словах и стараясь запомнить их значение. 

3. Прежде чем приступить к чтению и переводу текста по предложениям, необходимо 
прочитать весь текст или его законченную часть (абзац) про себя, чтобы уяснить общее содержание. 

4. После того как уяснено общее содержание текста или его законченной части (абзаца), можно 
перейти к чтению и переводу текста по предложениям. 
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5. Перевод с иностранного языка на родной – это насколько возможно более точная передача 
мысли, заключенной в иностранном тексте, грамматическими и лексическими средствами родного 
языка. При переводе главной задачей является раскрытие мысли подлинника. 

6. Для того, чтобы понять мысль, содержащуюся в иностранном предложении, чтобы раскрыть 
значение незнакомых слов и обнаружить грамматические связи, благодаря которым слова 
соединены друг с другом в осмысленное предложение, необходимо провести грамматический и 
лексический разбор предложения. 

7. При анализе и переводе предложений следует особенно обращать внимание на все новые, 
только что изученные грамматические формы и обороты. 

8. Для того чтобы правильно перевести предложение, надо определить значение незнакомых 
слов, встречающихся в этом предложении. 

Раньше, чем искать незнакомое слово в словаре, необходимо уяснить себе, какой частью речи 
оно является. 

9. Прежде чем искать нужное слово в словаре, следует внимательно прочесть слово и точно 
запомнить его орфографию. Только зная точно орфографию слова, можно найти в словаре 
правильное его значение. 

10. Для пользования словарем нужно твердо знать алфавит немецкого языка. 
11. Каждый язык имеет свои закономерности грамматического строя и словарного состава. 

Поэтому при переводе иностранного текста на русский студент должен учитывать специфику 
иностранного языка, помнить о различиях грамматического строя и словарного состава 
иностранного и родного языков. Нельзя переводить пословно (слово за словом), слепо 
придерживаясь порядка слов иностранного языка. Нельзя также заменять точный перевод вольным 
пересказом предложения. 

12. Перевод текста может быть сделан в письменной или устной форме. 
Письменный перевод имеет большое значение для усвоения курса иностранного языка, так как 

он приучает к грамматически и стилистически правильной передаче содержания переводимого 
текста. Однако необходимость развития навыков письменного перевода совершенно не исключает 
роли устного перевода, так как он способствует развитию быстрой ориентации в иностранном 
тексте и помогает воспринимать целиком содержание прочитанного текста. 

Методические рекомендации по оценке устных ответов при проведении устного опроса 
Устный опрос является одним из основных способов учета знаний студентов. При оценке ответа 

надо руководствоваться следующими критериями: 
1. Правильность ответа по содержанию (учитывается количество и характер ошибок при 

ответе). 
2. Полнота и глубина ответа (учитывается количество усвоенных фактов, понятий, правил и т. 

п.). 
3. Сознательность ответа (учитывается понимание излагаемого материала). 
4. Логика изложения материала (учитывается умение строить целостный, последовательный 

рассказ, грамотно пользоваться специальной терминологией). 
5. Рациональность использованных приемов и способов решения поставленной учебной задачи 

(учитывается умение использовать наиболее прогрессивные и эффективные способы достижения 
цели). 

6. Рациональность использования времени, отведенного на задание (не одобряется затянутость 
выполнения задания, устного ответа во времени, с учетом индивидуальных особенностей 
учащихся). 

Грамотно оформленным следует считать высказывание, в котором соблюдаются: 
1) правила произношения и ударения; 
2) правила употребления слов в соответствии с их значением, закрепленным в словарях, и 

особенностями использования в различных стилях речи; 
3) правила образования и изменения слов, а также образования словосочетаний и предложений 

в соответствии и с требованиями грамматики; 
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Речь должна быть выразительной, что достигается разнообразием словаря, богатством 
грамматического строя, уместным использованием эмоционально окрашенных средств речи. Для 
речевой культуры важно умение слушать и понимать речь других, умение поставить вопрос, 
принять участие в определении проблемы и т.д. 

Методические рекомендации по проведению словарного диктанта 
Написание словарного диктанта на изученные слова является как бы завершающим 

контрольным этапом работы над овладением новой лексикой. Подготовка к написанию словарного 
диктанта большей частью ложится на самого обучаемого, потому что только от него и его 
индивидуальных особенностей зависит, насколько быстро он запомнит написание слова, сколько 
времени и усилий ему придется потратить на овладение навыком. 

Чтобы облегчить этот процесс, необходимо придерживаться следующих правил подготовки к 
словарному диктанту: 

1. Списать слово из учебника в свою тетрадь. Подчеркнуть трудные места (устойчивые 
буквосочетания, нечитаемые буквы, буквы, которые читаются не по правилам или просто те места 
в слове, которые учащемуся кажутся трудными). 

2. Прописать слово в тетради не менее 5 раз. При этом рекомендуется не просто копировать 
слово по буквам, а посмотреть внимательно на слово, как бы «сфотографировать» его, закрыть слово 
пальцем и постараться написать по памяти. При этом допускается «проговаривать» слово не так, 
как оно читается, а так, как оно пишется. 

3. После того, как каждое слово прописано в тетради не менее 5 раз, надо осуществить 
самоконтроль - написать «тренировочный» словарный диктант (в черновике). Здесь необходима 
помощь другого человека, который будет диктовать слова по-русски. Можно также самому 
выписать в черновик слова по-русски и переводить их письменно на немецкий. Затем проверить 
написанное, исправить ошибки (лучше ручкой другого цвета), если они есть, и те слова, где были 
ошибки, прописать еще по 5 раз (можно уже в черновике). Так нужно делать до тех пор, пока ошибок 
в тренировочном диктанте не будет. 

Методические рекомендации по организации самостоятельной работы студентов 
 Организация любой самостоятельной работы обучающихся включает три этапа: 
-первый этап - постановка перед студентами целей, задач выполнения заданий (упражнений), 

разъяснения и указания по их выполнению; 
-второй этап - непосредственная деятельность студентов по выполнению заданий (упражнений), 

решению задач; 
-третий этап - подведение итогов и оценка выполнения самостоятельной работы студентов. 
 В ходе выполнения заданий студенты должны учиться мыслить, анализировать задания, 

учитывать условия, ставить задачи, решать возникающие проблемы. В организации творческой 
деятельности студентов преподавателю могут помочь новые информационные технологии. 

 При распределении видов заданий на самостоятельную работу рекомендуется использовать 
дифференцированный подход к студентам. Перед выполнением самостоятельной работы 
преподаватель проводит инструктаж по выполнению задания, который включает цель задания, его 
содержание, сроки выполнения, ориентировочный объем работы, основные требования к 
результатам работы, критерии оценки. В процессе инструктажа преподаватель предупреждает 
студентов о возможных типичных ошибках, встречающихся при выполнении задания. Инструктаж 
проводится преподавателем за счет времени, отведенного на изучение дисциплины. 
Самостоятельная работа может выполняться индивидуально или группами студентов, в 
зависимости от цели, объема, конкретной тематики самостоятельной работы, уровня сложности, 
уровня умений студентов. 

 Контроль результатов внеаудиторной самостоятельной работы студентов может 
осуществляться в пределах времени, отведенного на обязательные учебные занятия по 

дисциплине и может проходить в письменной или устной форме, с предоставлением продукта 
творческой деятельности. В качестве форм и методов контроля самостоятельной работы могут быть 
практические занятия, зачеты, тестирование, самоотчеты, контрольные работы, защита творческих 
работ и пр. 
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 Критериями оценки результатов самостоятельной работы являются: 
-уровень усвоения учебного материала, 
-умение студента использовать теоретические знания при выполнении практических задач, 
-сформированность общеучебных умений, 
-сформированность и четкость изложения ответов, 
-оформление материала в соответствии с требованиями. 
 
Методические рекомендации по организации самостоятельного чтения 
Самостоятельное внеаудиторное чтение предполагает чтение текстов по специальности. 

Студенты должны ознакомиться с содержанием текстов, с целью их полного понимания. В случае 
необходимости, тексты рекомендуется дать на письменный перевод с немецкого языка на русский. 
Кроме этого внеаудиторное чтение предполагает обязательное самостоятельное чтение 
аутентичной профессионально ориентированной литературы с целью поиска заданной информации, 
ее смысловой обработки и фиксации в виде аннотации. Это могут быть фрагменты научных 
монографий, статьи из периодических научных изданий (как печатных, так и Интернет-изданий). 
Такой вид работы контролируется преподавателям, сдается в строго отведенное время 
промежуточного контроля и оценивается в баллах, которые включаются в рейтинг студента. Объем 
текста (текстов) для самостоятельного чтения составляет 10 тысяч печатных знаков и предполагает 
обязательное составление глоссария терминов. Первоисточники информации предоставляются в 
оригинальном виде или в виде ксерокопии с указанием выходных данных для печатных источников 
и печатного варианта, со ссылкой на Интернет ресурс для материалов, взятых из Интернет-изданий. 

 
Методические рекомендации по выполнению контрольных работ по дисциплине «Иностранный 

язык второй (немецкий) / практический курс»  
1. За время обучения немецкому языку студенты выполняют две контрольные работы в каждом 

семестре. Контрольные работы аудиторные. 
2. Все работы составлены в двух вариантах. В каждом варианте от 7 до 9 заданий. 
3. Контрольная работа выполняется письменно в тетради. На тетради пишется фамилия, 

инициалы, вариант контрольной работы. 
5. Работы должны быть написаны чернилами, аккуратно, четким почерком. При выполнении 

работы оставляйте широкие поля для замечаний, объяснений и методических указаний рецензента. 
6. Задания выполняются в той последовательности, в какой они даны. 
7. Перед выполнением заданий необходимо внимательно прочитать текст и понять его 

содержание. 
 
Методические рекомендации по проведению занятий в активной и интерактивной форме 
 Реализация компетентностного подхода предусматривает широкое использование в учебном 

процессе активных и интерактивных форм проведения занятий, в сочетании с внеаудиторной 
работой, с целью формирования и развития профессиональных навыков обучающихся. 

 
Активные методы обучения позволяют решить следующие задачи: 
• подчинение процесса обучения управляющему воздействию преподавателя; 
• обеспечение активного участия в учебной работе как подготовленных к участию в ней 

обучающихся, так и не подготовленных; 
• установление непрерывного контроля процесса усвоения учебного материала. 
 
Интерактивные методы позволяют решать следующие задачи: 
• активное включение каждого обучающегося в процесс усвоения учебного материала; 
• повышение познавательной мотивации; 
• воспитание лидерских качеств; 
• формирование умений работать с командой и в команде; 
• развитие навыков самостоятельной учебной деятельности; 
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• обучение навыкам успешного общения; 
• формирование способности обучающегося принимать на себя ответственность за 

совместную и собственную деятельность по достижению результата. 
 
Интерактивные формы применяются при проведении аудиторных занятий, при 

самостоятельной работе студентов и других видах учебных занятий на всех уровнях подготовки 
(бакалавр, специалист, магистр). Удельный вес занятий, проводимый в активных и интерактивных 
формах, определяется каждой ООП, особенностью контингента обучающихся и содержанием 
конкретных дисциплин, и в целом в учебном процессе они должны составлять не менее 20% 
аудиторных. Объем часов, отводимых на интерактивные формы обучения, должен быть 
предусмотрен учебным планом и отражен в тематическом плане Учебно-методического комплекса 
дисциплины. 

 
Особенности интерактивного обучения: 
 
1. Образовательный процесс организован таким образом, что практически все учащиеся 

оказываются вовлеченными в процесс познания, они имеют возможность понимать и 
рефлектировать по поводу того, что они знают и думают. Совместная деятельность студентов в 
процессе познания, освоения образовательного материала означает, что каждый вносит свой особый 
индивидуальный вклад, идет обмен знаниями, идеями, способами деятельности. Причем, 
происходит это в атмосфере доброжелательности и взаимной поддержки, что позволяет не только 
получать новое знание, но и развивает саму познавательную деятельность, переводит ее на более 
высокие формы кооперации и сотрудничества. 

 
2. Основные методические принципы интерактивного обучения: 
• тщательный подбор рабочих терминов, учебной, профессиональной лексики, условных 

понятий; 
• всесторонний анализ конкретных практических примеров управленческой и 

профессиональной деятельности, в котором обучаемые выполняют различные ролевые функции; 
• поддержание всеми обучаемыми непрерывного визуального контакта между собой; 
• выполнение на каждом занятии одним из обучающихся функции руководителя, который 

инициирует обсуждение учебной проблемы; 
• активное использование технических учебных средств, в том числе слайдов, фильмов, 

роликов, видеоклипов, интерактивной доски, с помощью которых иллюстрируется учебный 
материал; 

• постоянное поддержание преподавателем активного внутригруппового взаимодействия, 
снятие им напряженности; 

• оперативное вмешательство преподавателя в ход дискуссии в случае возникновения 
непредвиденных трудностей, а также в целях пояснения новых для слушателей положений учебной 
программы;  

• интенсивное использование индивидуальных занятий (домашние задания творческого 
характера) и индивидуальных способностей в групповых занятиях; 

• осуществление взаимодействия в режиме строгого соблюдения сформулированных 
преподавателем норм, правил, поощрений (наказаний) за достигнутые результаты; 

• обучение принятию решений в условиях жесткого регламента и наличия элемента 
неопределенности информации. 

3. Интерактивное обучение предполагает: 
• Регулярное обновление и использование электронных учебно-методических изданий; 
• Использование для проведения учебных занятий современных мультимедийных средств 

обучения; 
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• Проведение аудиторных занятий в режиме реального времени посредством Интернета, когда 
студенты и преподаватели имеют возможность не только слушать лекции, но и обсуждать ту или 
иную тематику, участвовать в прениях и т.д. 

 
В рамках дисциплины «Иностранный язык второй / немецкий (практичей курс)» используются 

следующие методы: 
-  активные методы обучения: пресс-конференция, круглый стол, беседа, учебная дискуссия, 

интервью, деловые игры, ролевые игры. развитие самостоятельного мышления (составление эссе), 
диалоги, полилоги. 

- интерактивные методы обучения: кейс-задания, незаконченное предложение, групповой 
рассказ, мозговой штурм, займи позицию, броуновское движение, групповая работа. 

 
Методические рекомендации по проведению кейс-заданий 
Работа с «кейсами» «Кейс-стади» (от англ. «case study» – изучение конкретного случая / 

проблемы / ситуации). Суть кейс-технологии заключается в том, что студентам предлагается 
осмыслить деловую ситуацию, взятую из реальной экономической практики, которая не только 
отражает какую-либо практическую проблему, как правило, не имеющую однозначного решения, 
но и которая актуализирует определенный комплекс профессиональных и коммуникативных 
знаний и умений. Данная технология может успешно применяться и на занятиях по иностранному 
языку при обучении профессионально-ориентированному общению будущих биологов. «Кейс-
стади» активизирует учебный процесс и является эффективным средством расширения 
познавательных возможностей обучающихся. Использование данной технологии в учебном 
процессе приводит к обновлению, развитию, повышению интенсивности процесса обучения и 
обеспечивает многообразие форм взаимодействия между субъектами учебного процесса. Работу с 
«кейсом» рекомендуется начинать с несложной деловой ситуации небольшого объема, которая 
была бы интересна всей группе студентов. Ее цель - развитие умений работы в коллективе 
посредством совместного обсуждения деловой ситуации («кейса») и принятия решения. Актуальная 
тематика деловой ситуации позволит каждому участнику высказать свое мнение и сориентирует на 
коллективную работу, так как активное обсуждение проблемы приводит к оптимальным решениям 
и развивает у обучающихся интерес к работе в группе. I этап работы над деловой ситуацией является 
одним из самых сложных моментов обучения, так как участникам деловой ситуации необходимо 
выделить наиболее важные и значимые факты, определить проблему и пути ее решения. 
Следующий этап работы над конкретной деловой ситуацией включает в себя устное речевое 
общение, которое осуществляется в ходе деловой игры. Участникам предлагается стать 
представителями компании, проблемы которой они только что детально изучили, и высказать свою 
точку зрения сначала в форме презентации (монологическая речь), а затем принять участие в 
дискуссии/переговорах (диалогическая и полилогическая формы общения), в ходе которой должно 
быть найдено оптимальное решение. При организации такого рода деятельности на занятии 
преподаватель может выступать в роли: 1) контролера, генерирующего вопросы, фиксирующего 
ответы и поддерживающего дискуссию; 2) модератора/суфлера, подсказывающего дальнейшие 
шаги при работе над ситуацией; 3) наблюдателя, никак не пытающегося воздействовать на развитие 
ситуации и позволяющего обучающимся действовать самостоятельно. Многоцелевой, 
многосторонний, многоступенчатый контроль является неотъемлемым элементом и условием 
успешного применения технологии «case study», так как по его результатам можно судить об уровне 
знаний и умений обучающихся на определенном отрезке времени (входное, промежуточное и 
итоговое тестирование) и о степени их готовности к дальнейшему участию в учебно-
познавательной деятельности. При обучении иностранному языку могут быть использованы как 
адаптированные кейс-задания (например, найти соответствия между проблемами и возможными 
решениями), так и более сложные (например, обсудить проблему и выработать возможные 
решения). 

Методические рекомендации по написанию сообщений на заданную тему 
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Обучение письменной и устной речи предполагает формирование умения излагать свое мнение 
по поводу изучаемых тем в форме реферативных сообщений. Основная цель сообщений – 
представить свои мысли и идеи по заданной теме, грамотно выбирая лексические и грамматические 
единицы, следуя правилам построения связного текста. Необходимо обратить внимание студентов 
на следующее:  

1. Работа должна представлять собой изложение заданной темы в форме личных впечатлений, 
взглядов и представлений, подкрепленных аргументами и доводами.  

2. Содержание сообщения должно соответствовать заданной теме. 
3. В сообщении должно быть отражено следующее: 
 - Отправная идея, связанная с конкретной темой. 
- Аргументированное изложение одного - двух основных тезисов. 
 - Вывод. 
 4. Объем сообщения не должен превышать 1 страницы печатного текста. 
 5. Критерии оценки работ: содержание, неформальный подход к теме, самостоятельность 

мышления, кругозор, убедительность аргументации, грамотность, оформление работы. 
 
Методические рекомендации по использованию интерактивных технологий 
«Незаконченное предложение». Студенту предлагается прочитать незаконченное предложение 

и быстро продолжить его любыми словами, первой пришедшей в голову мыслью. Предложение 
начинается весьма неопределенно, поэтому имеет практически неограниченные возможности 
закончить его. 

«Групповой рассказ». Каждый обучающийся добавляет одно предложение к уже начатому 
рассказу. Через минуту по определенному сигналу лист с незаконченным рассказом передается 
дальше по кругу. 

«Займи позицию». Зачитывается какое-либо утверждение. Студенты подходят к плакату со 
словом «ДА» или «НЕТ». Необходимо, чтобы они объяснили свою позицию. 

«Броуновское движение». Студентам предлагается определенная тема. Движение учеников по 
всему классу с целью сбора информации по предложенной теме. Параллельно отрабатываются 
всевозможные грамматические конструкции. Каждый участник получает лист с перечнем вопросов-
заданий. 

«Групповая работа». 
1 этап — опережающее задание, сбор информации по определенному плану. Выбор происходит 

путем жеребьевки. 
2 этап — работа в малых группах. Студенты делятся найденной информацией, систематизируют 

ее. 
3 этап — работа в малых группах «общая тема». Каждый обучающийся доносит до всего 

коллектива группы информацию о своей части. 
4 этап — сравнение заполненных таблицы, дополнение материала, обмен мнениями, 

составление мини-рассказов по общей теме. 
Методические рекомендации по проведению ролевых игр 
Воссоздание ситуаций реальной профессиональной деятельности, ситуаций иноязычного 

общения возможно с использованием игровой деятельности. В процессе обучения 
профессиональному немецкому языку используются ролевые игры. Ролевые игры применяются как 
форма обучения и контроля с целью активизации речемыслительной деятельности обучаемых, 
расширения кругозора и обогащения лексического запаса, воспитания культуры общения, 
тренировки неподготовленной (спонтанной) речи. Возможно использование таких форм 
проведения ролевых игр как презентация; интервью; конференция; совещание и др. В структуре 
ролевой игры выделяются такие компоненты как роли, исходная ситуация, ролевые действия. 
Следует серьезно отнестись к подбору ролей, обратить внимание на личностные характеристики 
студентов. При создании ситуации необходимо учитывать и обстоятельства реальной 
действительности, и взаимоотношения коммуникантов. Ролевые действия, которые выполняют 
учащиеся, включают вербальные и невербальные действия, использование бутафории, которая 
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помогает воссоздать ситуации реальной действительности. В зависимости от ситуации и, учитывая 
количество студентов, вся группа участвует в одной игре или делится на подгруппы из нескольких 
человек. Немаловажное значение имеет создание благоприятной обстановки в группе. 
Преподаватель должен по возможности управлять ходом игры, не брать на себя активной роли, 
оставаясь при этом активным наблюдателем. Можно давать рекомендации, но не навязывать своих 
решений участникам игры. Если преподаватель не принимает непосредственно участия в игре в 
качестве партнера по общению, его деятельность сводится к фиксации ошибок, которые 
необходимо обсудить со студентами после игры или на следующем занятии. Ни в коем случае 
нельзя прерывать ход ролевой игры. Этап контроля может следовать сразу же после завершения 
игры или проводиться на следующем занятии. При этом если игра прошла успешно, участники 
остались довольны полученными результатами и самим ходом игры, то подробный анализ ошибок 
сразу же по окончании игры может испортить то положительное впечатление, которое получили 
студенты. Психологически более подходящей работой является обмен мнениями об успешности, о 
трудностях и наиболее удачных моментах, а ошибки подробно анализируются на следующем 
занятии. Участие каждого студента в ролевой игре отличается: 

- разнообразием использованных диалогических единств; 
- инициативностью, проявляемой студентом в организованном иноязычном общении; 
- эмоциональностью высказываний; - правильностью речи; 
- объемом высказываний; 
- темпом речи.  
Для оценки участие каждого студента в ролевой игре можно использовать следующую шкалу 

оценки: ДИАПАЗОН – ТОЧНОСТЬ – БЕГЛОСТЬ – ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ – СВЯЗНОСТЬ. 
Отлично - владеет широким спектром языковых средств и может их правильно выбирать для 

общения. Говорит ясно, без усилий и напряжения. Демонстрирует высокий уровень владения 
грамматикой, ошибки делает редко, исправляет их сам. Может объясняться без подготовки в 
течение длительного времени в естественном разговорном темпе речи. Может инициировать 
беседу, развивать тему. Может выбрать подходящую фразу из хорошо усвоенного набора речевых 
моделей, чтобы предварить свое выступление, а также прокомментировать выступления других 
собеседников. Может составлять связные и логично построенные тексты (монологи, реплики в 
диалогах), к месту используя различные средства аргументации, логические связки. 

Хорошо - владеет достаточными языковыми средствами. Относительно хорошо владеет 
грамматикой. Может начинать разговор, вступать в разговор, использовать ограниченное число 
связок, выражать точку зрения на наиболее общие темы без явного затруднения. Не делает ошибок, 
которые могут привести к неправильному пониманию и сам может исправить свои ошибки. Может 
поддержать разговор на знакомую тему, чтобы его высказывания представляли собой ясную 
связную речь, хотя при длительном общении может обнаруживаться некоторая 
непоследовательность. 

Удовлетворительно - владеет достаточными языковыми средствами, чтобы объясниться, хотя и 
не без колебаний на пройденные темы (общебытовая тематика, текущие события). Использует 
достаточно правильно набор часто используемых моделей, связанных с наиболее предсказуемыми 
ситуациями. Может поддерживать несложную беседу, иногда заметно подыскивая грамматические 
модели и слова, допускает ошибки, особенно в длинных отрезках неподготовленной речи. Может 
начинать, поддерживать и заканчивать простой разговор на известные темы. Может повторить, 
перефразируя то, что было сказано другими, чтобы подтвердить взаимопонимание. Может 
выстраивать ряд коротких, простых элементов в связанную логическую цепочку. 

Неудовлетворительно - владеет ограниченным набором слов и простых фраз, относящихся к 
личности и описывающих конкретные ситуации. Показывает элементарное владение несколькими 
простыми грамматически ми моделями и примерами, заученными наизусть. Может произносить 
очень короткие, изолированные, заранее заготовленные фразы, делая большие паузы для поиска 
нужных слов и моделей. Может задавать вопросы и отвечать на вопросы. 

Методические рекомендации по проведению деловых игр 
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 Деловая игра - это метод группового обучения совместной деятельности в процессе решения 
общих задач в условиях максимально возможного приближения к реальным проблемным 
ситуациям. Деловые игры в профессиональном обучении воспроизводят действия участников, 
стремящихся найти оптимальные пути решения производственных, социально-экономических 
педагогических, управленческих и других проблем. 

 Началу деловой игры предшествует изложение проблемной ситуации, формирование цели и 
задач игры, организация команд и определение их заданий, уточнение роли каждого из участников. 
Взаимодействие участников игры определяется правилами, отражающими фактическое положение 
дел в соответствующей области деятельности. Подведение итогов и анализ оптимальных решений 
завершают деловую игру. 

 С помощью деловой игры можно определить: наличие тактического и (или) стратегического 
мышления; способность анализировать собственные возможности и выстаивать соответствующую 
линию поведения; способность анализировать возможности и мотивы других людей и влиять на их 
поведение. Проведение деловой игры, как правило, состоит из следующих частей: 

- инструктаж преподавателя о проведении игры (цель, содержание, конечный результат, 
формирование игровых коллективов и распределение ролей); 

- изучение студентами документации (сценарий, правила, поэтапные  задания), распределение 
ролей внутри подгруппы; 

- собственно игра (изучение ситуации, обсуждение, принятие решения, оформление); 
- публичная защита предлагаемых решений; 
- определение победителей игры; 
- подведение итогов и анализ игры преподавателем. 
 Использование деловых игр способствует развитию навыков критического мышления, 

коммуникативных навыков, навыков решения проблем, обработке различных вариантов поведения 
в проблемных ситуациях. 

Методические рекомендации по проведению круглого стола 
Круглый стол - один из наиболее эффективных способов для обсуждения острых, сложных и 

актуальных на текущий момент вопросов в любой профессиональной сфере, обмена опытом и 
творческих инициатив. Такая форма общения позволяет лучше усвоить материал, найти 
необходимые решения в процессе эффективного диалога. 

Методические рекомендации по проведению мозгового штурма 
 Мозговой штурм: занятие сконцентрировано на одной проблеме или вопросе. Ведущие 

ориентируют аудиторию на вопрос или проблему и факторы, способствующие или препятствующие 
ее решению.  Далее присутствующие делятся на группы для обсуждения вопросов или проблем, 
затем собираются снова вместе для инициируемого ведущим обмена усовершенствованными 
мнениями по поводу решения проблем в ходе организуемой дискуссии. Время обсуждения 5 минут. 
Из общего числа высказанных идей отбирают наиболее удачные, которые могут быть использованы 
на практике. 

 
 

10. Материально-техническое обеспечение дисциплины (модуля) 
 

Компьютерный класс, доступ к сети Интернет (во время самостоятельной работы), оргтехника, 
электронная база данных библиотеки СОГУ, лекционные аудитории; кабинет, оснащенный 
интерактивной доской, проектором. 

Компьютерные средства учебного назначения: устройства для работы с компакт-дисками – CD-
ROM, CD-RW1: 

Аудиокурс “Mission Berlin” 
Аудиокурс “Radio D”  
Видеокурс “Extra”  
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